Seminario Teologica Prebiteriano en Baja California                   Profesor Dr. Ricardo Park, Ph.D
Criterios para Evaluar el Sermón 
speaker          -desde el aula de la predicación de Dallas Theological Seminary-
Predicador/a:                              evalEvaluador/a: 
Accurate? Precisa? 

Was the message true to the biblical text? Fue el verdadero mensaje del texto bíblico? 

Did the reading interpret the text for the audience? ¿La lectura interpreta el texto para el público? 

Does the speaker direct you to the text when appropriate? ¿Predicador/a te dirige al texto cuando es apropiado? 

Poor average good excellent            1  2  3  4  5  Pobre/Regular/Bueno/Excelente  6  7  8  9  10

Clear? ¿Está claro? 

Introduction Introducción: 

Subject: Asunto: 

Complement: Complemento: 

Central Proposition a Proposición Central: 

Orientation to the Subject ” Orientación a la materia " 

Body: Cuerpo: 
  I

  II

  III
Development-deductive or inductive? Desarrollo-deductivo o inductivo? 

Conclusion Conclusión:
Did the conclusion review the message? ¿La conclusión repasa el mensaje? 

Did the conclusion exhort to act? ¿La conclusión exhorta a actuar? 

Any questions left unanswered? Preguntas sin respuesta? 

Poor Average Good Excellent            1  2  3  4  5  Pobre/Regular/Bueno/Excelente  6  7  8  9  10
Interesting? ¿Interesante? 

Voice: Speed, volume, pitch, expressiveness Voz: velocidad, volumen, tono, expresividad 

Delivery: facial expressions, gestures, bodily movement Entrega: expresiones faciales, gestos, movimiento corporal 

Mannerisms, articulation        peculiaridad, la articulación 

Style: grammar, word-choice, restatement Estilo: gramática, elección de palabras, repetición 

Support materials: from a variety of sources? Los materiales de apoyo: a partir de una variedad de fuentes? 

Appropriate?     Adecuada? 

Believable?     Creíble? 

Presence: rapport, eye-contact, personality Presencia: la relación, el contacto visual, la personalidad 

Friendliness, mood     Amistad, el estado de ánimo 

Poor Average Good Excellent            1  2  3  4  5  Pobre/Regular/Bueno/Excelente  6  7  8  9  10 
Relevant? Pertinentes? 

What specific need did the introduction address? ¿Qué necesidad específica fue la dirección introducción? 

Which of the developmental/focusing questions did the message address? ¿Cuál de los de desarrollo y preguntas centradas hizo la dirección de mensaje? 

In what ways did the communicator illustrate the message with life experiences? ¿De qué manera el comunicador ilustra el mensaje con las experiencias de vida? 

Poor Average Good Excellent            1  2  3  4  5  Pobre/Regular/Bueno/Excelente  6  7  8  9  10 
Overall Impact: Impacto global: 
Areas of Strength: Áreas de Fortaleza: 
Areas of Improve: Áreas de Mejora: 
Bonhoeffer ' s Criteria for Evaluating the Sermon                      Bonhoeffer: Criterios para Evaluar el Sermón 

1. Faithfulness to the Scripture- A nontextual sermon can still be faithful to the scripture by being based upon the central message of the bible as a whole. La fidelidad a la Escritura - Un sermón no textual puede seguir siendo fiel a la escritura por el que se basa en el mensaje central de la Biblia como un todo. Luther very often preached without a text at all, but nevertheless scripturally. Lutero predicó muy a menudo sin un texto en todos, pero sin embargo biblicamente.
2. Faithfulness to the text- How does the sermon relate to the pastor ' s exegetical research? La fidelidad al texto - ¿Cómo se relaciona el sermón "la investigación exegética del pastor? Do the individual parts of the text stand in proper relationship to each other? ¿Las partes individuales de texto estan en una relación adecuada entre sí? Has anything important been overlooked?Ha sido pasado por alto algo importante? Is the central meaning of the text apparent? Es el significado central del texto aparente? 

3. Faithfulness to the Confession – Was it preached with an interpretation that is in accord with the teachings of the church, or not? La fidelidad a la Confesión - ¿Fue predicado con una interpretación que esté de acuerdo con las enseñanzas de la Iglesia, o no? That is, was the Scriptur read according to the sola fide? Es decir, fue el scriptur leido de acuerdo con la sola fide? Was the sermon in order doctrinally? Fue el sermón por orden doctrinalmente? 

4. Faithfulness to the congregation – This is the distinctive homiletical test. La fidelidad a la congregación - Esta es la prueba de homilética distintivo. Questions should be asked concerning: Es necesario preguntar sobre: 

a. Simplicity in speech and presentation. La sencillez en el lenguaje y la presentación. Has the imagery of the text been fully utilized; has too much been said in one sentence, too much sentence-packing and too many dependent clauses; or are too many literary and rhetorical intrusions employed? La imagen del texto se han utilizado plenamente, demasiado se ha dicho en una frase, frase demasiado, embalado cláusulas dependientes demasiados o son demasiados intrusiones literarias y retóricas empleado? 

b. Transparency in construction. Even a homily needs the support of paragraphs- it is no mosaic. La transparencia en la construcción. Incluso una homilía necesita el apoyo de los párrafos -no es de mosaico. Did the interpretation of the text stay on the main track- going off on tangents many be appropriate for exegetical research, but not for the sermon; how well does it lend itself to being remembered and repeated? ¿La interpretación del texto esta en la pista principal - iendo por la tangente puede ser apropiado para la investigación exegética, pero no para el sermón; lo bien que lo hace susceptible de ser recordado y repetido? 

c. Is the direction(it might even be called the attack) of the sermon obvious, ie, what it seeks to accomplish? Es la dirección (incluso podría ser llamado el ataque) del sermón obvio, es decir, lo que busca lograr? Where has the fight with the devil been enjoined? ¿Dónde ha estado ordenado la lucha con el diablo? Did everything get bogged down in a mere textual paraphrase? ¿Todo se estanca en una mera paráfrasis del texto? 

5. Faithfulness to the commission (objectivity) – Has the Scripture and the church been used as an excuse to present one ' s own ideas? La fidelidad a la Comisión (la objetividad) - La Escritura y la Iglesia ha utilizado como una excusa para presentar sus propias ideas? Did the religious virtuoso speak, or the one who is dedicated to the cause of Christ?¿Los virtuosos religiosos hablan, o el que está dedicado a la causa de Cristo? 

6. Genuineness (subjectivity) – This criterion is difficult to apply to the sermon of others! Autenticidad (la subjetividad) - Este criterio es difícil de aplicar para el sermón de los demás! The preacher must ask, “ Do I believe what I say? El predicador debe preguntar: "¿Creo que lo que digo? Or am I just making official sounds? ” O solo estoy haciendo sonidos oficial? " 

7. The relationship between the new and the old – Has the old been said in a new way? La relación entre lo nuevo y lo viejo - ¿El viejo se ha dicho de una manera nueva? Does it cause someone to want to look again into the text? ¿Causa a alguien que quiere volver a examinar el texto? Does the sermon include the two characteristics of interpretation and witness in proper relationship to one another? ¿El sermón inclue las dos características de la interpretación y el testimonio en una relación adecuada entre sí? 

8. The relationship between the Law and the gospel- Has all that has been said finally degenerated into nothing more than legalism? La relación entre la Ley y el Evangelio - Todo lo que se ha dicho, finalmente degeneró en nada más que el legalismo? Has the gospel been presented so that God ' s liberating claim is audible? Ha sido presentado el evangelio para que Dios 's afirmación liberadora es audible? 
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Bonhoeffer: Fuentes de Error 

1. No juzgar a los diversos textos tales como "agradable", "profundo", "verdadero", "correcto", etc No somos jueces de la Escritura. Debemos dejarnos juzgar por ella! 
2. No defender la Palabra de Dios, dan testimonio de ello. Usted es un predicador, no un apologista. 
3. Protege contra hablando demasiado condicionalmente, con demasiadas reservas y limitaciones. "En Cristo" no hay lugar para las frases condicionales. 
4. No usar la Escritura como un palo con el que golpea a la congregación. Ese es la arte del clero. No estamos para predicar los pecados, sino testimonio de su superación: No somos predicadores del arrepentimiento, pero mensajeros de la paz. 
5. No aterrorizar a la gente con el Juicio Final y la muerte. Cristo no domina, se llama a la puerta. Por lo tanto, no es apropiado para nosotros ser tan violento en el sermón. 
6. No estar esclavo sobre la introducción y la conclusión del sermón. Usted puede comprometerse de inmediato a la Palabra. Se trata de un buque "cargado a su capacidad". 

        (De pp. 148-150, “Worldy Preaching-Lectures on Homiletics -Dietrich Bonhoeffer”)
- Editado y traducido por Dr.Ricardo Park -
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